BHOUHUGLN

LR
IN Mzg
aweN
. sjled $3)0U JaAla0aY
oayo aotou| (ap Janaosy (G podansaipoays Aend (i 3o8ya Anuen (gt sajou A3 (Zr uojeloy
@ N
wm.ﬂw\ w“\ o“_.o._umcu BIEd
on| 1l o: .ﬁ apays 2|2 Eyuiofue
. jequ] BIIUETD w M.h
o_mmm_ﬁn_E_ odi] w\m N.m‘. %QN 7
IBAILALIE PHINEND .
oBp R BN _Nm% [ Q%\
IOUIW INOIZVLLIDIDY
TS PIOYN-I N HENA
0%9 F*6-Z2-ODI¥-2TUN TOXJIUOD TOPT920TSZ| EOA LLOT00°0920 T
S3jo0N -f+ (s)-Anp
s8joU JaAla0ay (Ot Amuent (og Aanap jo uondussseq (62 Jawojsno Jagquinuped|  xapul ‘ON-lapio-yosog (9z| sog {22
6vZPL (vg) ouBnpo 92002 LI ¥ ‘Juiweld1) 1ep BIA
559882 v'd'g Ld eubejy
juod-peojun/idisoay (92 uofeunsaqg SS8Ippy yajedsiq (g
L'res P zriper 0° TYd 0T IOTITRD ©01d PeOT *309TTOD Ionij
{2 BY JuBiam |ejoL. (g2 ubis yojedsiq (g2 adf; Bupioed (L2 0L0Z suusjoau] (0g ad4 Buiddyg (51
WeOEESZ[ T onl | ssoli qnHo TT0ZTH0'S0  LOSOESY000SS
oz.hmhﬂ% (v}, || 4D!2I05 2IU3A oy aoerd yaledsig (L1 Jawaisns eyep [euopippe (51 ajeg "ON J9pJQ INOA (L) uBis snoA (oL
220 L0 LO oo Hosbem) e = *diysuoie|al [enioEQUOD B SIPaPUN UM ‘SUDKIPUCS JND O} USOUISTTFUDS-USBUTTISN 6€80L EQ
Aepuogeain Aenieg (2 Wbiaid (9 Buipioooe wonentesal Apadord Aq spew s) uoeelsupAIaAeq 5 T Z3eld-uosod-1I3q0y
: )
¢edT’ L0780 rN|{ 680¥201600|628L16000L P —
eyepyojedsiq (¥ 3j0u JanIz0aY {2 w2 | acg | sqe z | 2y | aderd | YNT *oN Jo1ddng (g Jawoysno (|
i obe (g ‘Ol S)WIBAISP puUB Jawoisno Aiads asead sauanb J AebunHq nH
beea|  G689ZL ou ajou AreAljeq NVALVH 000
) CYSTS69Z0NH GlLVAlepUsg Z 10 uosog yagoy
- WM BIUCIPR|F Yosog M3qoy (g
!
»




p’h‘
T
i
13
-

Feladé (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

85 Absenders
-

Robhert Bosch Elektronikai Kft,

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

terverkehr (CMR)

cHUB/20221015842 4.példany

_
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozasca eltéré megallapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozdsi agyezmény
{CMR)] rendelkezései az irdnyadok.
This Carrige is subject, notwithstanding any cfause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intarnational Carrige of Goads by Road (CMR)

Diese Beférderung unterliegt trotz siner gegenteiligen Abmachung den Bastimmungen
des Obersinkommens dber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-

Atvevs (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A,

Fuvarozd (Név, eim, orszag)

16 Camier (Name, address, country) f ?
Frachifilhrer (Name, Anschrift, Land) ’)

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

JITALY

AUTODANA GROUP sR.L.

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Clocarhel Nr.B

JudATM@,% 2 ;:ZQ‘

1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantwartun:
PR
N

Az &ru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbl fuvarozok {Név, cim, orszag) -
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land)

helyséa / place / O Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru dtvételének helye &s idGpontia (helyséq, orszég, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Piace, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gules (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
418 Camier's reservations and observations

helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date / Datum 20220708
Mellékelt okmanyok Annexed documents
8 Beigefigie Dokumente
+§ SAP:930076
c
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a Jel €5 szam Darabszam N Aru megnevezése Sltatisztikal szém - 3,
w Té
v Marks and Nos Number of packages Csomagolas m?dja Name of the gocds Statistical Bruitd sul_y (kg} rfogat_ (m 3
-6 " 7 8 Meathod of packing 9 10 11 Grossweightinkg J12 Volumeinm
= Kennzeichen und Anzahl der Ast der Ve ichy des ber Brutiogawicht in K L
Sf  Nummem Packsliicke istiknummer g g Umfang in m
11 129 PAL KFZ, OR 14,421,000
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- Oszialy Szam Beta
E‘ Class Nurmbar Later Kiasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 14.421.000
0 A felado rendelkezései (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends . . Atvevo
‘5 13 Senders instrections (Customs and other formalities) To be paid by i:lsa::&jender. zz?rﬁ:m'mnmn Consignee
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amliiche Behandiung) Zu zahlen vom ¥ g tEmpfanger

Visszaldrlgs
14 Reimbursement
Rickerstatiung

15 Fuvardij-fizetési rendelkezések
Direction as to freight payment

Frachtzahlungsanweisungen

20 Kilénlegas megéllapodasok
Special agreements

Besondera Vereinbarungen

Bérmentve, freight paid, frai

Bérmentesités nalkd), freight to be paid, unfrei _ «
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zagac Madugno (BA)

Kiakitas helys, idGpontja
271 Established in
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tadd 16l ki sajét felelbsségére
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B Jama // Rendszam Raksiily
a 25 \enicle Registration number Useful load
b Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast
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Vigagl \-'A"éé‘rd'éhéle & Kelet
A4 Goods recewed Date
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